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Вступ

Wordfast – це програма автоматизованого перекладу (Computer-Aided Translation – CAT), яка поєднує в собі дві технології: сегментування і накопичувач перекладів (translation memory – TM). Читач, незнайомий з цими поняттями, може знайти їхній короткий опис у Додатку I.

До складу Wordfast входить засіб контролю якості (quality check – QC) у реальному часі, який містить функції перевірки правопису
 і типографської розмітки тексту, а також звірення з глосарієм. Ці функції з широкими можливостями настроювання контролюють типографську і термінологічну точність перекладу, що є дуже важливим досягненням у царині CAT. Інакше кажучи, у Wordfast можна легко задати важливу для замовника термінологію, і всі сегменти в ході перекладу перевірятимуться на відповідність до цієї термінології. Крім того, контроль якості можна виконати над багатьма документами в пакетному режимі, завдяки чому керівник проекту може одержати докладний звіт про якість перекладу оброблюваних документів з погляду типографської розмітки і термінології.
Wordfast працює з MS Word, але можна перекладати також інші документи MS Office™, такі як файли MS Excel™, MS Access™, MS PowerPoint™, а також файли HTML. Накопичувачі перекладів Wordfast мають відкритий формат – їх можна переглядати та/або редагувати в Word™, Excel™, Access™ і багатьох інших популярних програмах. Крім того, Wordfast автоматично розпізнає й читає файли внутрішнього формату Trados Workbench TMW, накопичувачі перекладів стандарту TMX (які можна створювати в Trados, DejaVu, Star Transit і SDLX), а також EXP-файли Translation Manager.

Усі ці можливості вміщуються в єдиному компактному шаблоні. Бюро перекладів можуть надсилати Wordfast своїм співробітникам електронною поштою, і ті зможуть почати роботу з ним уже за кілька секунд. Керівники проектів можуть додавати до TM для певного проекту глосарії, функції контролю якості, умови перевірки типографської розмітки і правопису і т.д., так що позаштатні перекладачі зможуть дуже швидко настроїтися на вимоги проекту.
Wordfast працює в MS Word™ 97, MS Word™ 2000 і MS Word 2002 (XP) для PC, MS Word™ 98 і MS Word™ 2001 для Macintosh. З одним накопичувачем перекладів через локальну мережу можуть спільно й одночасно працювати до 20 користувачів.
Wordfast можна також підключити до програми або сервера машинного перекладу (локально або через мережу), щоб видавався машинний переклад, якщо в TM не знайдено відповідностей.
Додаткові функції дають досвідченим користувачам змогу виконувати складні операції промислового рівня, такі як витягнення сегментів з файлів Word, Access, PowerPoint чи Excel, їхній попередній переклад, оптимізація накопичень перекладу, аналіз проектів, контроль за використанням термінології різними перекладачами, розробка спеціальних розширень для конкретних проектів і т.д.
Ми щиро сподіваємося, що цей професійний інструмент допоможе Вам підвищити продуктивність і створити кращі умови для роботи. Ми приділимо велику увагу вашим зауваженням, адже саме завдяки їм Wordfast з'явився і швидко стає найкращим професійним інструментом перекладу.
Інсталяція

Wordfast.wrd не слід відкривати як документ; його треба додати до списку шаблонів MS Word. Для цього:
1. Закрийте MS Word. Скопіюйте файл Wordfast.wrd у теку автозавантаження (Startup) MS Word. Ця тека може знаходитися в таких місцях:
MS Word 97 ...\Program Files\Microsoft Office\Office\Startup

MS Word 2000 ...\Windows\Application Data\Microsoft\Word\Startup

MAC ...:Microsoft Office 98:Startup

Windows NT : ...\WinNt\Profiles\Ім'яКористувача\Application data\Microsoft\Startup

2. Перейменуйте Wordfast.wrd у Wordfast.dot (на PC) або просто Wordfast (на MAC).
Примітка 1: Якщо коли-небудь MS Word запропонує "зберегти" зміни, зроблені в шаблоні Wordfast, не робіть цього. Шаблон Wordfast не повинен піддаватися змінам.

Примітка 2: Якщо вам важко знайти теку Startup MS Word: запустіть MS Word і в діалоговому вікні Сервис/Параметры (Tools/Options) подивіться на вкладку Расположение (Location). Запам'ятайте повне ім'я теки "автозагружаемые" (startup).
Примітка 3: Якщо Wordfast.dot знаходиться в теці Startup, Wordfast буде активізуватися під час запуску MS Word™. Якщо Wordfast.dot скопійовано у теку Шаблоны (Templates), треба буде відкрити діалогове вікно Сервис/Шаблоны (Tools/Templates), натиснути кнопку Добавить (Add), вибрати Wordfast.dot і натиснути OK. Не слід відкривати Wordfast.wrd чи Wordfast.dot як документ.

Примітка 4: Користувачам MAC бажано прочитати поради щодо виділення достатнього розміру пам'яті для MS Word і про файл преференцій PPC registration database у розділі "Проблеми".

Примітка 5: У Word 2000 і вище встановіть у діалозі Сервис/Параметры/Безопасность (Tools/Macro/Security) низький (low) рівень безпеки і перезавантажте MS Word.

Запустіть MS Word. Має з'явитися така панель інструментів:
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Значки Wordfast, зліва направо, мають такі назви:
Next Copy Expand Shrink Translate End | Previous placeable Copy placeable Next placeable |
 Dictionary Contexts Glossary Memory | QC Clean-up Wordfast

(Почати переклад/Наступний сегмент – Копіювати оригінал – Розширити сегмент – Скоротити сегмент – Автопереклад – Кінець перекладу |
 Попередній placeable – Копіювати placeable – Наступний placeable |
 Пошук у словнику – Контекстний пошук – Пошук у глосарії – Показати накопичувач перекладів |
 Контроль якості – Швидке очищення – Настроювання Wordfast)
Деінсталяція Wordfast

Закрийте MS Word. Знайдіть та видаліть файли Wordfast.dot, Wordfast.doc і Wordfast.ini.
Оновлення Wordfast

Щоб обновити Wordfast до нової версії, треба лише:

1. Закрити MS Word.

2. Замінити наявний файл Wordfast.dot на новий.

Радимо не видаляти старий файл wordfast.ini; тоді попередні настройки (включаючи номер ліцензії) будуть збережені. Можна також перейменувати старий wordfast.dot (наприклад, у wordfast.old); тоді можна буде у разі необхідності повернутися до попередньої версії.
Інструкції з використання

Звичайний сеанс перекладу складається з двох етапів.
1. Переклад:

A. Відкрийте документ, який треба перекласти, і клацніть значок Next.

Вихідний сегмент (оригінал) з'явиться у рамці блакитного кольору. (Зауважте, що сегменти відмежовані фіолетовими маркерами, такими як {0>, які не можна змінювати або видаляти). Нижня рамка (зелена, жовта чи сіра) – це сегмент перекладу. Якщо Wordfast знаходить точний чи приблизний переклад, цей сегмент відображається на зеленому чи жовтому тлі; у іншому разі нижня рамка буде сіра та порожня.  Введіть або виправте переклад у цьому сегменті, тобто тільки в нижній (зеленій, жовтій або сірій) рамці і більш ніде.
{0>

This is my first translation.

<}80{>

Це мій перший переклад.

<0}

Клацніть значок Next або натисніть клавіші Alt-Стрілка вниз, щоб підтвердити поточний сегмент і перейти до наступного. Запам'ятайте: щоб підтвердити сегмент, не можна натискати клавішу Enter (чи Tab). Сегменти оригіналу і перекладу не можуть містити символів кінця абзацу, табуляції або розриву сторінки.
B. Перекладіть документ, послідовно підтверджуючи сегменти клацанням на Next.

Щоб завершити переклад, клацніть значок End (Alt-End) (якщо підтвердити останній сегмент у документі, Wordfast закінчить сеанс перекладу автоматично).
C. Коли весь документ буде перекладено, його треба буде перевірити. Щоб відредагувати сегмент, натисніть Alt-Стрілка вниз, а після виправлення закрийте його клавішами Alt-End.

2. Очищення:

Коли перевірку буде закінчено, клацніть значок Wordfast, перейдіть на вкладку Tools, виберіть перекладений документ у списку Files і піддайте його очищенню (clean-up). (Якщо ви працюєте для бюро перекладів, цей етап, можливо, треба буде пропустити, тобто надіслати сегментований документ, не очищаючи його).
Примітки 

· Якщо під час сеансу натиснути клавіші Shift-Alt-Стрілка вниз, Wordfast використає поточний виділений текст як наступний сегмент. Це корисно, якщо, наприклад, треба пропустити частину документа. У цьому разі потрібно просто виділити який-небудь текст після цієї частини. Але зважте, що можна також виділити текст усередині вихідного сегмента, внаслідок чого сегмент скоротиться.
· Якщо Wordfast знаходить кілька блоків перекладу (translation unit – TU), що мають відповідність, він завжди пропонує TU з найвищою мірою відповідності. За натисненням клавіш Alt-Стрілка вправо/вліво в рамці перекладу відображається наступний/попередній з 10 найбільш схожих сегментів, знайдених у TM.

· Якщо комп'ютер був випадково вимкнений або MS Word закритий під час сеансу перекладу, див. розділ Проблеми.

· Можна працювати і без TM (якщо з якоїсь причини не потрібно, щоб пропонувалися переклади або щоб Wordfast оновляв TM). Клавіші Ctrl-Alt-M вимикають/вмикають TM у будь-який момент.

· Якщо вихідний сегмент містить закладки, вони виділяються сірим кольором.
Значки/клавіші
Expand
(Alt-PgDn) Розширює сегмент, якщо речення насправді виходить поза знак кінця. Зважте, що сегмент не можна розширити за символ параграфа, розриву сторінки або табуляції чи в іншу клітинку таблиці.

Shrink
(Alt-PgUp) Команда, протилежна за дією до команди Expand.

Copy
(Alt-Ins або Alt-S) Копіює вихідний сегмент у сегмент перекладу, заміщаючи його вміст.

Translate
Виконує переклад, поки не буде знайдено перший неточний збіг.

Contexts
(Alt-C) Переглядає фоновий і основний TM та відображає всі TU, що містять певне слово або виділене словосполучення.

Dictionary
(Alt-D) Шукає слово/словосполучення у поточному активному зовнішньому словнику.

Glossary
(Alt-G) Шукає слово/словосполучення у глосарії QC або дисковому глосарії.

Memory
(Alt-M) Показує над пропонованим сегментом вміст відповідного TU.

Quality Check
(Alt-Q) Вмикає/вимикає контроль якості в реальному часі в ході перекладу. 

Quick-clean
(Ctrl-Alt-Q) Очищення документа без оновлення TM. (Справжнє, повне очищення здійснюється на вкладці Tools діалогового вікна Wordfast).

Alt-X
Видаляє вміст сегмента перекладу.

Shift-Alt-Стрілка вниз
Вибирає виділений текст як вихідний сегмент для перекладу.

Ctrl-Alt-G
Завантажує весь глосарій QC у розкривний список на панелі інструментів.

F6/Shift-F6
Починає/повторює пошук у глосарії на панелі інструментів.
Alt-Стрілка вгору
Повернення до попереднього сегменту.

Alt-Стрілка вправо/вліво
Якщо в TM знайдено більш одного TU з істотною відповідністю, показує наступний/попередній TU за мірою відповідності.
Ctrl-Alt-Стрілка вліво/вправо
Виділяє у вихідному сегменті тонкою червоною рамкою наступний/попередній placeable. Placeable – це елемент, що не підлягає перекладу. Він просто копіюється з вихідного сегмента в переклад.

Ctrl-Alt-Стрілка вниз 
Копіює виділений червоною рамкою placeable на позицію курсору в сегменті перекладу. 

F2
Виділяє закладку у вихідному сегменті на позиції курсору.

F4
Переносить виділену закладку на позицію курсору або на діапазон поточного виділення в сегменті перекладу.

Alt-L
Блокує сегменти, так що стає неможливо випадково видалити або змінити розділювачі сегментів. У діалозі Wordfast Setup/Segs можна встановити прапорець Lock segments, щоб цей режим був увімкнений постійно.

Примітки
1. Стосовно команд Dictionary, Glossary та Contexts див. нижче розділи Словник, Глосарій та Контекст.

2. Trados WorkBench™ може очищати файли, перекладені в Wordfast (і навпаки); файли TM Wordfast можна використовувати в WorkBench™, DejaVu™, CypresSoft™, Transit™ і скрізь, де застосовується формат TMX.

3. Якщо над поточним сегментом оригіналу відображається TU, то клавіші Shift-Alt-Ins чи Shift-Alt-S дають змогу скопіювати сегмент перекладу TM у сегмент перекладу документа.

4. Якщо треба виключити якісь частини документа з процесу перекладу, створіть новий стиль, наприклад, "Untranslatable", і застосуйте його до цих частин документа. Уведіть цей стиль у поле External style на вкладці Setup/Extend діалогового вікна Wordfast.

Функціональні можливості

Translation Memory (Накопичувач перекладів)

У цьому розділі діалогового вікна можна відкривати TM або створювати нові, обслуговувати накопичувачі перекладів і встановлювати їхні атрибути.

Крім власного формату, Wordfast може відкривати накопичувачі формату TMX, внутрішнього формату Trados Workbench TMW (а також формату експорту TXT) і EXP-файли Translation Manager.

Примітка 1: Відкриваючи накопичувач перекладів у форматі TMX, Wordfast запитує, чи треба перетворити його на накопичувач Wordfast формату Unicode. Здебільшого цього не слід робити. Формат Unicode бажано використовувати, тільки якщо він дійсно потрібний. Більшість абеткових європейських мов не потребує цього формату.

Примітка 2: Перед відкриванням TMW-файлів Trados у Wordfast їх бажано реорганізувати. Відкрийте TM в ексклюзивному режимі в Trados Workbench і виберіть команду меню File/Reorganize. Щоб обмінюватися з іншими програмами TM, бажано застосовувати формат TMX.

Вкладка Service містить 4 інструменти керування накопичувачем перекладів (див. нижче розділ "Керування TM"):
1. Кнопка Reorganize виконує реорганізацію та індексування TM. Оскільки при цьому розмір TM зазвичай зменшується за рахунок заповнення невикористовуваного простору, бажано проводити таку реорганізацію перед надсиланням TM електронною поштою. Якщо встановити прапорець Force default attributes, то атрибути поточного TM, що піддається реорганізації (вони відображаються в розділі TM Attributes), будуть замінені на атрибути, прийняті у Wordfast за замовчуванням.

2. Кнопка Merge дає змогу додати будь-який TM Wordfast до поточного TM. Накопичувач, що додається, може містити TU, що вже є в поточному TM (повторювані TU). Тому під час реорганізації, яка виконується відразу після додавання, Wordfast видаляє всі зайві (повторювані) TU. Якщо треба видалити повторювані TU з існуючого TM (наприклад, після створення або переробки вручну), просто додайте до нього новостворений (порожній) TM.

3. Кнопка Reverse обертає TM, завдяки чому його можна використовувати для перекладу в зворотному напрямку.
Вкладка Compress служить для вибіркового видалення непотрібних TU з TM відповідно до заданих логічних критеріїв (перед цим обов'язково треба створити резервну копію TM).

Розпочинаючи цю операцію, Wordfast створює BAK-файл для TM. Перед реорганізацією також створюється резервна копія TM з таким самим ім'ям, але з розширенням .WF1. Відразу після реорганізації створюється ще одна копія, яка має розширення .WF2.

Накопичувач перекладів (з назвою, наприклад, WfMemory) складається з таких файлів:
WfMemory.Txt
Це сам накопичувач перекладів. Не видаляйте його, якщо не хочете його позбавитися.

WfMemory.Itx
Це індекс TM. Його можна видаляти, тому що Wordfast автоматично відтворює його в разі потреби.

WfMemory.Glo
Тут Wordfast зберігає статті глосарія і чорного списку, визначених у розділі Quality Check. Цей файл необхідний тільки в тому разі, якщо були задані глосарій або чорний список.

WfMemory.Net
Цей файл генерується для роботи в мережі, але він з'являється також під час локальних сеансів. Wordfast створює його заново в кожнім сеансі. Видалення цього файлу між сеансами допускається.

Щоб надіслати кому-небудь накопичувач перекладів, потрібний тільки TXT-файл (і GLO-файл, якщо був заданий глосарій або чорний список).
Робота в мережному режимі
До одного накопичувача перекладів можуть одночасно доступатися до 20 користувачів через локальну мережу. Не потрібне ніяке спеціальне настроювання. Треба просто відкривати один і той самий накопичувач перекладів через мережу. Єдине обмеження – не можна робити обслуговування TM (реорганізацію, стискання, додавання), доки до TM підключено більше одного користувача.
Атрибути накопичувача перекладів

На вкладці TM Attributes для накопичувача перекладів можна визначити до 5 атрибутів. Усі атрибути можна настроювати. Рекомендовано визначати перший атрибут як ідентифікатор користувача (User ID), другий – як тематику перекладу (Subject), третій – як клієнта (Client), як показано в прикладі, поданому на цій вкладці. Це полегшує обмін накопичувачами перекладів. Однак можна визначати атрибути і на власний розсуд. Кнопка Sample відображає сукупність стандартних атрибутів, яку можна змінити відповідно до конкретних потреб.
Введіть ім'я атрибута на сірому тлі ліворуч від розкривного списку. Щоб змінити пропоноване ім'я атрибута, треба клацнути на ньому.
Клацніть на розкривному списку і введіть значення атрибута за допомогою таких клавіш:

· Insert – щоб додати значення до списку;

· Enter – щоб змінити значення;

· Delete – щоб видалити значення.

Значення складаються зі скорочення, за яким через пробіл йде текстовий опис. У TM для стислості записується тільки скорочення. Наприклад, щоб задати в атрибуті своє ім'я і прізвище, уведіть ініціали, потім пробіл та ім'я з прізвищем. Скорочення може мати довільну довжину, але рекомендується 2, 3 чи 4 символи. Приклад: MMBM Marie-Madeleine Bathélémy-Malaude. У TM буде записано скорочення MMBM, але відображатиметься при потребі повне ім'я. Дужки та коми не дозволяються.
Кнопка Set as default установлює поточні атрибути як використовувані за замовчуванням для всіх новостворюваних TM. Ці атрибути зберігаються у файлі Wordfast.ini. Перший атрибут у нашому прикладі визначає ініціали та ім'я користувача. (У кожному TU, створюваному цим користувачем, зберігатимуться його ініціали. Радимо складати ініціали з 3 або більше літер, щоб зменшити ризик плутанини, якщо з цим TM буде працювати багато користувачів.) Якщо не задано ніякого імені користувача, Wordfast використовує ім'я користувача, задане в MS Word (у діалоговому вікні Параметры/Пользователь). Якщо ж і тут не зазначено імені користувача, Wordfast застосовує ініціали "XX" та ім'я користувача "Unknown".
Кнопка Load default завантажує атрибути, встановлені за замовчуванням.

Кнопка Write to TM записує встановлені на цій вкладці атрибути в поточний TM.

Атрибути, що відображаються при відкритті діалогового вікна Wordfast, відносяться до поточного TM.

Атрибути зберігаються в заголовку TM. Під час перекладу Wordfast записує поточний набір атрибутів в усі нові та оновлювані TU. Якщо закрити сеанс перекладу, відкрити діалогове вікно Wordfast, змінити атрибути і натиснути кнопку Write to TM, у наступному сеансі перекладу буде використаний новий набір атрибутів, але на атрибути раніше створених TU це не вплине.

Щоб скопіювати набір атрибутів, заданий у накопичувачі TM1, до іншого накопичувача TM2, відкрийте TM1 і натисніть кнопку Set as Default. Потім відкрийте TM2 і натисніть кнопку Use Default. Набір атрибутів з TM1 буде скопійовано у заголовок TM2. Зважте, що на TU, які вже існують у TM2, ця зміна не вплине.

Можна також установити у всіх TU накопичувача перекладів один визначений набір атрибутів. Для цього встановіть потрібні атрибути, натисніть кнопку Set as default, установіть на вкладці Service прапорець Force default attributes і натисніть кнопку Reorganize. У результаті TM буде реорганізований та до всіх TU буде застосовано заданий за замовчуванням набір атрибутів.

Застосування штрафів на основі атрибутів
Штрафи – це числа, забрані в дужки. Існує два типи штрафів: абсолютні і відносні.

Абсолютні штрафи: визначаються для окремих значень атрибута (тобто для елементів розкривного списку). Цей штраф накладається, коли Wordfast пропонує TU з таким атрибутом.

Приклад: припустімо, ваш ідентифікатор JG John Grisam. До свого накопичувача ви імпортували 200 TU іншого перекладача з ідентифікатором MT Mark Twen. Припустімо, треба накласти на всі ці TU безумовний штраф 5.

Створіть або змініть значення атрибута MT Mark Twen, надавши йому остаточного вигляду MT Mark Twen (5). Після цього щоразу, коли буде пропонуватися переклад з TU, створеного перекладачем Mark Twen, він матиме абсолютний штраф 5. Це значить, що всі переклади цього перекладача ніколи не будуть мати 100% відповідність (тобто з'являтися на зеленому тлі).

Відносні штрафи: визначаються для категорії атрибута (імені перед розкривним списком). Цей штраф накладається, якщо атрибут певного TU відрізняється від атрибута поточного сеансу (зазначеного на вкладці TM Attributes діалогового вікна Wordfast).

Приклад: нехай потрібно накласти відносний штраф 8 на атрибут User ID. Змініть ім'я атрибута на User ID (8). Після цього щоразу, коли User ID даного TU буде відрізнятися від поточного заданого – наприклад, вашого ідентифікатора – на переклад цього TU буде накладатися штраф 8 незалежно від того, який це перекладач.

Абсолютні і відносні штрафи можуть додаватися. Так, якщо Mark Twen має абсолютний штраф 5, а категорія User ID має відносний штраф 8, TU з User ID = Mark Twen матиме сумарний штраф 13.

Основне призначення штрафів – змінювати тло перекладів з точним збігом із зеленого на жовтий, щоб привертати до них увагу перекладача. Штрафи повинні бути незначними за розміром (штрафу 2 достатньо, щоб переклад TU не відображався на зеленому тлі), тому що через нагромадження сумарний штраф може знизити міру відповідності нижче межі неточності. Але штрафи для машинного перекладу, як правило, великі (звичайно 10-15).

Ще одне застосування атрибутів TM – обслуговування (витяг, злиття, класифікація) TM з урахуванням характеристик окремих TU шляхом застосування функції Compress на вкладці Service.
Tools (Сервіс)

Якщо у момент запуску Wordfast у MS Word уже були відкриті файли, вони з'являться у списку "Documents". У іншому разі цей список містить файли, що знаходяться в поточній теці.
Кнопка Clean up видаляє з вибраних файлів усі маркери сегментації та вихідні сегменти, залишаючи тільки текст перекладу. TM обновляється тільки у тому випадку, якщо сегмент перекладу був змінений після його створення.

Примітка: клавіші Ctrl-Alt-Q (або значок Quick-clean на панелі Wordfast) виконують очищення документа набагато швидше, але без оновлення TM і без складання звіту.

Кнопка Analyze видає статистичні дані вибраного документа (документів) перед перекладом, охоплюючи кількість сегментів і слів, а також оцінки міри відповідності сегментів до поточного TM.

Якщо документ уже сегментований і перекладений, ця функція продукує такі самі дані, але на базі самого документа, тобто незалежно від TM.

Кнопка Translate виконує попередній переклад вибраного документа (документів) на базі поточного накопичувача перекладів. Невідомі (які не мають збігів) сегменти оригіналу копіюються в сегменти перекладу (або піддаються машинному перекладу, якщо ця функція активізована: див. Розширення).

Закінчивши попередній переклад, розпочніть сеанс Wordfast і перекладіть документ(и) як звичайно. Робота йтиме швидше, тому що документ уже сегментовано і збіги перекладено. Щоб очистити такий документ, використовуйте звичайну функцію очищення і на питання "Update translation memory?" (Оновити TM?) дайте ствердну відповідь.

Примітки: Якщо запустити цю функцію в порожньому документі, за одночасно відкритого файлу в Excel, Access чи PowerPoint, буде перекладено документ Excel/Access/PowerPoint. Якщо запустити цю функцію, коли активізовано режим MT, невідомі сегменти піддаватимуться машинному перекладу.

Кнопка Quality-check виконує перевірку якості для всіх вибраних файлів і видає докладний звіт по кожному файлу і загальне зведення помилок QC.

XTrans! – те саме, що і звичайна функція Translate, але тут можна вибрати відразу кілька TM одночасно. (Радимо зберігати TM в одній спеціальній теці.) Ця функція дає змогу перекладати документи, використовуючи весь наявний запас накопичень перекладів.

Тут можна застосувати попередній переклад документів (кнопка Pre-translate) і отримати в результаті сегментовані документи. Якщо активізовано режим MT, сегменти, для яких не знайдено збігів, будуть оброблені машинним перекладом. Якщо ж збігів немає і MT не активізований, вихідний сегмент копіюється в сегмент перекладу.

Інша можливість – створення накопичувача перекладів (кнопка Create TM). У цьому разі документи не сегментуються, а створюється один новий TM, який згодом можна використовувати для перекладу цих документів.

Якщо натиснути кнопку Machine translation (Машинний переклад), новий накопичувач перекладів буде створено на основі машинного перекладу всіх вибраних документів. Цей варіант працює швидше, ніж два попередніх, де машинний переклад виконується по одному сегменту за крок. Wordfast витягає сегменти з усіх документів і збирає їх в один текстовий файл, який обробляється програмою MT за один прохід. З отриманого перекладу створюється новий TM з ім'ям користувача "MT!". Бажано накладати на користувача "MT!" штраф (див. розділ Атрибути).

Setup (Настроювання)

Gen (Загальні):

· Source/Target language (Мова оригіналу/перекладу): Виберіть у цих списках мови оригіналу і перекладу. Якщо вашої мови немає в списку, можна ввести її – Wordfast запам'ятає цю мову і буде використовувати.
Вибір японської або китайської мов оригіналу дає Wordfast змогу працювати з японськими/китайськими символами, але для цього треба також установити прапорець "16-bit language".

· When translating, set target segment language to (Під час перекладу встановлювати мову сегмента перекладу): У параметрах контролю якості Wordfast може бути зазначено, що сегмент перекладу має піддаватися перевірці правопису перед підтвердженням. Якщо вибрати пункт "with target language" (як мову перекладу), до кожного сегмента перекладу буде застосована мова перекладу (такого ж результату можна досягти, якщо виділити сегмент перекладу та в меню Сервис/Язык (Tools/Language) встановити відповідну мову); у цьому випадку перевірка правопису буде виконана правильною мовою. Якщо ж мови перекладу немає в списку мов Wordfast або з якоїсь іншої причини Wordfast не може розпізнати конкретну мову, виберіть пункт "with default language" (як мову за замовчуванням) і в меню MS Word Сервис/Язык (Tools/Language) встановіть мову перекладу як мову за замовчуванням. Wordfast буде застосовувати до сегментів перекладу цю мову за замовчуванням. Якщо вибрати пункт "leave unchanged" (залишити без змін), то під час перекладу Wordfast не буде змінювати мовні параметри сегментів перекладу. Докладніше про це див. у Додатку II.

· Fuzzy threshold (Межа неточності): Це процентне значення, вище за яке збіг вважається істотним (він може бути неточним), а нижче вважається, що збігу немає. Значення за замовчуванням 75. Діапазон допустимих значень від 50 до 99%.

· Reset (Скидання): усі параметри встановлюються в положення за замовчуванням, які відповідають промисловому стандарту.

Хоча в одному і тому самому файлі TMX можна застосовувати різні сполучення мов оригіналу і перекладу, настійно радимо застосовувати в одному накопичувачі перекладів тільки одну пару мов (і одну область спеціалізації).

Segs (Сегменти):

· Delimiter style name (Стиль розділювачів): Виберіть в цьому списку ім'я стилю для розділювачів сегментів. Якщо планується використовувати файли разом з іншими перекладачами, радимо встановити кнопкою Reset стандартний стиль розділювачів.

· End of Sentence Punctuation, ESP (Знак кінця речення): Виберіть символи, що позначають кінець речення. За замовчуванням це знаки : . ? ! . Якщо вибрати пункт Paragraph, сегментування здійснюватиметься за абзацами. Якщо вибрати пункт Sentence, під час сегментування Wordfast буде визначати речення так, як це робить MS Word. У разі вибору цих двох режимів скасовуються подані нижче 3 правила сегментації.

· A number + an ESP end a segment (Число і ESP закінчують сегмент): Wordfast не вважає число, за яким йде ESP, кінцем речення. Даний прапорець скасовує це правило.
· An ESP without a trailing space ends a segment anyway (ESP без пробілу за ним все одно закінчує сегмент): Wordfast не вважає ESP кінцем речення, якщо тільки за ним не йде хоча б один пробіл. Даний прапорець скасовує це правило.
· An ESP + a space + a lowercase end a segment (ESP, пробіл і мала літера закінчують сегмент): Wordfast не вважає, що ESP, за яким йдуть пробіл і мала літера, закінчує речення. Даний прапорець скасовує це правило.
Lock segments (Блокування сегментів): Цей прапорець вмикає постійний захист сегментів.
Abbreviations (Скорочення): Введіть тут найбільш уживані в мові оригіналу скорочення. Wordfast не буде визнавати кінець речення, якщо воно закінчується словом з цього списку. Скорочення перелічуються через кому. Приклад:
D.,Dr.,M.,Mr.,Mrs.,P.,Pr.,Pres.

Не забувайте, що функція Expand може розширити сегмент до відповідності реальному реченню, якщо скорочення занадто рано закінчує сегмент, і що клавіші Shift-Alt-Стрілка вниз дають змогу прийняти за сегмент виділений текст.
Files (Файли)


Select Dictionary (Вибрати словник; тільки на PC): Wordfast можна під'єднати до зовнішніх словників. Ви можете вибрати зовнішню програму-словник (наприклад, Trados Multiterm™, Harrap's Shorter™, Collins™ version 100, Microsoft Encarta™ і т.д.). Кнопка Keys служить для завдання послідовності натискань клавіш, які застосовуються для запиту словника (докладніше див. нижче в розділі Словник). Під час перекладу або в будь-який інший час розташуйте курсор на слові або виділіть словосполучення, а потім натисніть клавіші Alt-D або клацніть значок Dictionary.


Select Background memory (Вибрати фоновий TM): Фоновий накопичувач перекладів (background translation memory – BTM) – це незмінний TM, у якому Wordfast шукає точний (з урахуванням регістра) збіг перед тим, як переглядати поточний TM. Якщо збіг буде знайдено у BTM, про це повідомляється в рядку стану Word і звуковим сигналом. Після цього можна ще перевірити, чи існує збіг в основному TM (клавішами Alt-M або клацненням значка Memory) і, якщо це так, скопіювати його (клавіші Shift-Alt-Ins або Shift-Alt-S) у сегмент перекладу.
Формат фонового накопичувача: текстовий файл із 2 чи 3 стовпців, розділених табуляторами (оригінал, переклад і необов'язковий коментар). Додаткові стовпці дозволяються, але ігноруються. Файл мусить бути відсортований у алфавітному порядку за стовпцем оригіналу.
Як створити фоновий TM: Візьміть порожній аркуш Excel.  Уведіть або вставте вихідні сегменти і сегменти перекладу відповідно у стовпці A і B. Відсортуйте аркуш за стовпцем A. Збережіть його як текст, розділений табуляторами. Такий самий результат можна отримати за використання MS Word або MS Access.


Select Glossary (Вибрати глосарій): Ця кнопка служить для вибору файлу глосарія на диску. Докладніше про це див. розділ Дисковий глосарій.

Ext. (Розширення)

Передсегментаційний (pre-segmentation) макрос виконується у сеансі перекладу перед тим, як сегмент буде представлено перекладачу, а післясегментаційний (post-segmentation) – у момент підтвердження, відразу після того, як користувач натисне клавіші Alt-Стрілка вниз або клацне значок Next segment.

Макрос контролю якості (Quality-check) виконується під час контролю якості (у сеансі перекладу або ні). Якщо запустити QC для всього документа, цей макрос буде послідовно виконаний із усіма сегментами.

Програмування макросів – це скоріше технічна задача. Приклади макросів та рекомендації зі створення розширень можна знайти у Білій книзі Wordfast.

External styles (Зовнішні стилі, також називані неперекладними стилями). Стилі, введені в це поле, визначають текст, що буде виключений із процесу перекладу. Імена стилів розділяються символом розриву рядка (клавіші Shift+Enter).

Internal style (Внутрішній стиль). Цей стиль використовується в розмічених (tagged) файлах для позначання неперекладних елементів, що при перекладі не повинні змінюватися.

MT (Машинний переклад)

У сеансі перекладу, якщо для сегмента не знаходиться відповідності в TM, Wordfast може запросити переклад від встановленої на комп'ютері програми машинного перекладу, такої як Systran™, PowerTranslator™, Reverso™ і т.д.

Настроювання режиму MT

1. Відкрийте діалогове вікно Wordfast і перейдіть на вкладку Setup/MT. Уведіть назву меню і підменю MS Word, які виконують переклад виділення. Це може бути
<Translate,Selection>, <Systran,Translate> і т.д.
Якщо ви працюєте з розміченим файлом, а програма MT не підтримує теги, встановіть прапорець "Remove tags" (Видаляти теги).
2. Перевірте програму машинного перекладу в MS Word на короткому реченні, щоб переконатися, що вона правильно налаштована і працює.

Якщо це не спрацьовує (Wordfast видає повідомлення "Could not find or activate the following menu + submenu..." – Не вдається знайти або активізувати таке меню + підменю), виконайте такі дії:

1. Налаштуйте програму перекладу і перевірте її. Виділіть фрагмент тексту.

2. Почніть записування макросу (меню Сервис/Макрос/Начать запись (Tools/Macro/Record new macro) або подвійне клацнення на полі ЗАП (REC) у рядку стану). Надайте новому макросу ім'я WFMT.

3. Викличте команди, необхідні для перекладу поточного виділення.

4. Зупиніть записування макросу.

5. На вкладці Setup/MT діалогового вікна Wordfast уведіть WFMT замість назв меню і підменю.

Є два способи роботи з MT:
ЛОКАЛЬНИЙ РЕЖИМ
Відкрийте документ, який треба перекласти, і працюйте, як звичайно.
МЕРЕЖНИЙ РЕЖИМ
У цьому режимі машинний переклад чергового сегмента здійснюється, поки ви працюєте над попереднім. Це значно прискорює перекладання і дає кільком користувачам змогу працювати з одним сервером MT.
Запустіть MS Word на тій машині, що буде сервером MT. Перевірте роботу MT на короткому реченні. Відкрийте діалогове вікно Wordfast і перейдіть на вкладку Setup/MT. Уведіть меню і підміню, що використовуються для машинного перекладу. Натиснувши кнопку поруч із прапорцем "Network MT from", задайте теку, в якій накопичуватимуться запити до сервера MT. Виберіть, наприклад, кореневий каталог, такий як C:. Натисніть кнопку Serve MT, а потім – кнопку OK. Цей сеанс MS Word буде сервером MT. Не закривайте його.

Перейдіть на інший комп'ютер, приєднаний до цієї ж мережі. На цьому комп'ютері мережний диск, на якому накопичуються запити MT, має бути позначений літерою тому (наприклад, Q:). Запустіть MS Word і відкрийте діалогове вікно Wordfast. Виконайте такі самі настроювання, включаючи ім'я меню і підменю MT, як і для сервера MT, але:

· натиснувши кнопку "Network MT from", виберіть том, на якому знаходиться сервер MT (наприклад, Q:);

· не натискайте кнопку "Serve MT".

Закрийте діалог Wordfast і почніть переклад як звичайно.

Важливе зауваження: Попередньо слід завантажити надбудову, що активізує пакет MT. Потім перевірте роботу цієї надбудови на короткому реченні або навіть на слові. Тільки після цього активізуйте Wordfast і почніть роботу.

Colors (Кольори)
У цьому розділі встановлюються кольори, які будуть застосовані до сегментованого тексту в момент підтвердження. Під час очищення ці кольори повертаються до стандартного значення.

У полі Target font визначається шрифт, використовуваний для сегментів перекладу. Це особливо корисно, якщо сегмент перекладу не можна відобразити таким самим шрифтом, що і документ оригіналу, наприклад, при перекладі на мову з нелатинським алфавітом.

View (Вигляд)
Ця вкладка служить для оптимізації параметрів відображення Word на початку перекладу з метою створити комфортабельне візуальне оточення. Не зневажайте цими настроюваннями. Зорова напруга, що виникає, якщо задати їх неправильно, погано впливає на перекладачів. На жаль, можуть минути роки, доки вони зрозуміють, що це шкідливо для очей. Наведені нижче параметри задають візуальне оточення на початку кожного сеансу перекладу. Але якщо прапорець "When starting a translation session:" не встановлено, Wordfast зберігає початкові параметри вигляду і відображення без змін, за винятком прихованого тексту, що мусить бути видимий.

Zoom application (Збільшити вікно додатка): Рекомендовано максимізувати вікно MS Word при роздільної здатності екрана до 800x600 (тобто VGA і SVGA). Для більш високих роздільних здатностей (XGA, UXGA) ви самі повинні визначити, що краще для ваших очей, головним чином на основі фізичного розміру екрана (15, 16, 17 дюймів і т.д.).

Zoom document window (Збільшити вікно документа): Рекомендовано завжди, якщо тільки ви не мусите працювати з кількома документами.

Text zoom factor (Масштаб тексту): Wordfast пропонує масштаб 120% (для роздільних здатностей не вище SVGA) і 140% для вищих роздільних здатностей для оптимальної видимості. Звичайно, цей масштаб придатний для тексту звичайного розміру, 10-12 пунктів. Для іншого розміру тексту цей параметр, можливо, прийдеться відрегулювати.

Do not show spaces (Не показувати пробіли): Оскільки для сегментування потрібно відображати приховані параметри, мені здається, що приховання пробілів буде дійсним полегшенням, тому що ці маленькі крапки стомлюють око. Але якщо вам потрібно, наприклад, бачити нерозривні пробіли, цей прапорець, можливо, прийдеться зняти.

Normal view (Звичайний режим): Це пекуче, майже філософське питання! Якщо ви маєте монітор з високою роздільною здатністю (припустімо, XGA, 1024x768) і екраном 17', а також швидку машину, звичайно, найкраще використовувати режим розмітки сторінки. У всіх інших випадках (навіть маючи потужну машину і великий екрані) я не бачу причин установлювати цей режим і мені здається, що звичайний режим набагато зручніший, особливо для переходу на іншу сторінку, прокручування великих документів і т.д. Звичайний режим дає набагато плавніше прокручування, при тім, що прокручування ривками шкідливо діє на зір. Але якщо розмітку сторінки та її макет необхідно бачити, зніміть цей прапорець (тобто не змінюйте режим).

Wrap text to window (Перенесення тексту у вікні) важливе (але доступне тільки в звичайному режимі) для того, щоб не доводилося прокручувати екран по горизонталі всякий раз, коли рядок ширший за екран.

Hide ruler (Приховати лінійки): У багатьох випадках лінійки не потрібні, а тільки займають місце. Хоча на великих екранах це не проблема! Якщо вам все ж потрібні лінійки, увімкніть їхнє відображання – зрештою, це не так вже складно.

Show only Standard, Formatting & Wordfast toolbars (Показувати тільки панелі інструментів Стандартна, Форматування і Wordfast) – пояснень не потребує. Як говориться, справа хазяйська.

Кнопка Optimize for my setup автоматично встановлює найкращу можливу настройку для вашої роздільної здатності екрана.

У всякому разі, всі ці параметри відображення можна змінити в ході сеансу перекладу.

Keys (Клавіші; на жаль, тільки на PC)
На цій вкладці можна налаштувати для себе сполучення клавіш Wordfast. Оскільки майже кожна платформа має свої особливі вимоги, то, щоб знайти найзручніші клавіші, потрібна серія проб (і помилок). Змінювати сполучення клавіш рекомендується, тільки якщо це дійсно необхідно (наприклад, на деяких лаптопах або в якихось інших форс-мажорних ситуаціях).

Клавіші мають такі назви: a...z, 0...9, f1...f12, numeric0...numeric9, return, ctrl, shift, alt, tab, numericadd, numericsubtract, numericdivide, numericmultiply, numericdecimal, period, comma, semicolon, insert, equals, backspace, slash, backslash, singlequote, backsinglequote, opensquarebrace, closesquarebrace, spacebar, down, up, right, left, pageup, pagedown, home, end.

Misc (Різне)
Два текстових поля на цій вкладці містять такі символи: .,:;!?
Якщо ці символи зустрічаються на початку чи наприкінці сегмента TM, Wordfast автоматично приводить їх у відповідність із символами на початку або наприкінці вихідного сегмента в документі. Подібна функція використовується для модифікації чисел, тобто пропонуються не ті числа, які записано в сегменті TM, а ті, що стоять у вихідному сегменті документа. Якщо відбувається така модифікація розділового знака, що буває відносно рідко, 100%-збіг видається не на зеленому, а на жовтому тлі.

Вміст цих двох полів небажано змінювати, за винятком деяких мов, таких як японська чи китайська, які мають власну пунктуацію кінця речення, або іспанська, де трапляється перевернений знак питання.

No pagination (Не розбивати на сторінки): Цей параметр забороняє розбивку на сторінки документів, довших за n сторінок (кількість сторінок визначається приблизно, оскільки щоб визначити точне число, треба викликати саме ту функцію розбивки, яку ми забороняємо!). Щоб зняти цю заборону, введіть нуль.

Якщо документ дуже великий, розбивка на сторінки під час відкривання кожного сегмента може сповільнити процес перекладу.

По завершенні сеансу відновлюється початкова настройка функції розбивки.

На жаль, колонтитули можна редагувати тільки в режимі розмітки сторінки, для чого, звісно, потрібна розбивка на сторінки. Але звичайне змінювання вручну не викликає значного збільшення числа рядків у колонтитулі, тобто розбивка на сторінки не змінюється. Сегментація, навпаки, впливає на розбивку. Це може призвести до частих запусків функції розбивки. У окремих випадках може знадобитися перекласти колонтитули вручну, поверх початкового тексту.

Поле Alphabetical sort order (Алфавітний порядок сортування) містить алфавіт, який включає додаткові символи (діакритичні знаки, кирилицю і т.д.), відсортований у стандартний спосіб MS Word. Цей порядок сортування використовується при шуканні в глосаріях (для цього глосарії мають бути відсортовані в MS Word). Цей список містить як великі, так і малі літери, наприклад (для французької мови):

AaààââÄäÆæBbCcÇçDdEeééèèêêËëFf і т.д. до Zz

Якщо глосарій (і фоновий TM) відсортовано в іншій програмі, де використовується строгий порядок сортування ASCII без урахування регістра, клацніть синій напис Use ASCII order (Використовувати порядок ASCII). Після цього в полі з'явиться десять зірочок, а Wordfast, доступаючись до глосарія, застосовуватиме строгий порядок сортування ASCII без урахування регістра.

Щоб відновити початковий порядок сортування, видаліть з цього поля всі символи. Під час чергового запуску Wordfast стандартний порядок сортування (для чинної національної версії MS Word) буде створений заново.

Quality Check (Контроль якості)
У цьому розділі діалогового вікна Wordfast визначаються операції, що виконуються в ході контролю якості.

Якщо QC у ході перекладу активізовано, ці операції виконуються над сегментом перекладу перед підтвердженням (це режим реального часу).

Якщо ввімкнути контроль якості, не знаходячись у сеансі перекладу, станеться таке.

1. Якщо документ сегментований: Wordfast шукатиме в сегментах перекладу тільки помилки вихідного тексту (помилки типографської розмітки, терміни з чорного списку) і порівнювати сегменти оригіналу і перекладу в пошуках помилок перекладу (відповідність до глосарія, збереження неперекладних термінів).

2. Якщо документ не сегментований: Wordfast шукатиме в реченнях тільки помилки вихідного тексту (помилки типографської розмітки, терміни з чорного списку).

3. В обох випадках, якщо курсор знаходиться у першому реченні в документі, Wordfast запитує, чи треба перевірити якість усього документа і скласти звіт, чи перевіряти один сегмент за одним, зупиняючись на кожній помилці, щоб її можна було відразу ж виправити. Якщо курсор знаходиться не в першому реченні, виконується другий варіант (покроковий контроль якості).

Identical untranslatables (Однакові неперекладні терміни). Wordfast може перевірити, чи однакові неперекладні терміни (такі як параметри, наприклад Part # MMX-XZ00) у сегментах оригіналу і перекладу.

Identical tags (Однакові теги). Wordfast може перевірити, чи відповідають один одному внутрішні теги в сегментах оригіналу і перекладу.

Identical bookmarks (Однакові закладки). Wordfast може перевірити, чи однакова кількість закладок у сегментах оригіналу і перекладу. Це корисно, якщо клієнт бажає, щоб вихідні закладки були присутні в сегменті перекладу. Прапорець Shrink bookmarks (Скорочувати закладки) вказує, як мають оброблятися закладки, що перекривають вихідний сегмент (починаються перед вихідним сегментом та/або закінчуються після нього). Якщо встановити цей прапорець, Wordfast буде скорочувати закладки, так щоб вони залишалися в межах вихідного сегмента. Якщо не встановлювати прапорець, такі закладки, що перекриваються, будуть ігноруватися.

Можливості цієї функції обмежені. Що робити, якщо закладки перекривають сегменти і не можуть бути змінені, див. розділ Закладки.

Під час перекладу вихідні закладки виділяються сірим кольором інтенсивності 25%. Якщо закладка має нульову довжину (починається і закінчується в одній точці), вона зображується довжиною один символ і виділяється сірим кольором інтенсивності 50%. У момент підтвердження Wordfast відновлює початкову (нульову) довжину такої закладки.

Щоб скопіювати вихідну закладку в сегмент перекладу, помістіть курсор у закладку, яку треба скопіювати, і натисніть F2. Вихідну закладку буде виділено. Помістіть курсор на позицію, куди має бути скопійована вихідна закладка. Якщо закладка має довжину більше нуля, виділіть фрагмент тексту, на який має бути скопійована закладка. Натисніть F4. Примітка: коли копіюється закладка з назвою, наприклад, Bmk1, вихідна закладка перейменовується на OldBmk1 і новій закладці в сегменті перекладу присвоюється назва Bmk1.

QC Glossary (Глосарій QC).

Глосарій QC зазвичай зв'язаний з конкретним проектом і надається замовником. На відповідність з ним перевіряється кожний сегмент. Це допомагає виконати вимоги замовника щодо термінології. Розмір глосарія QC обмежений 800 статтями. Дисковий глосарій, навпаки, складається самим перекладачем і служить для довідки. Це схожий інструмент, але використовується він з іншою метою. Розмір дискового глосарія необмежений.

До кожного глосарія можна додавати терміни. Для цього треба виділити вихідний термін, натиснути клавіші Alt-T, потім виділити переклад і знову натиснути Alt-T.
Глосарій QC зв'язаний з конкретним TM. У ході перекладу, коли перекладач підтверджує сегмент, Wordfast шукає терміни з глосарія у вихідному сегменті. Якщо такий термін буде знайдено, Wordfast намагатиметься знайти його переклад у сегменті перекладу. Якщо це не вдається, він попереджає користувача, даючи йому змогу виправити переклад або проігнорувати попередження.

Як імпортувати глосарій. Глосарій являє собою список термінів і їхніх перекладів і складається з двох чи трьох стовпців (термін, переклад і необов'язковий коментар). Відкрийте глосарій у MS Word (якщо це не документ Word, а, наприклад, таблиця Excel, скопіюйте і вставте його в порожній документ Word). У разі необхідності відредагуйте глосарій, щоб залишилися тільки 2 чи 3 стовпця. Відкрийте діалогове вікно Wordfast, перейдіть на вкладку Quality check/Glossary і натисніть кнопку Import – глосарій буде імпортовано. Обсяг імпорту обмежений 800 статтями. Якщо термін (і переклад) може мати різні форми, наприкінці його можна поставити підстановочний знак *. Ось приклад англо-українського глосарія.

address book*
адресн* книг*

application*
додат*

attribute*
атрибут*

Під час звірення з глосарієм регістр не враховується.
Як експортувати глосарій. Коли в діалоговому вікні Wordfast відкрито список глосарія, натисніть кнопку Export. Буде створений документ, що містить усі статті глосарія, які можна правити, перевіряти, зберігати і т.д.
Якщо в сеансі перекладу натиснути клавіші Ctrl-Alt-G, весь глосарій QC буде для наочності завантажено у розкривний список на панелі інструментів. За натискання F6 (Shift-F6) виконується пошук (пошук далі) у глосарії.
Для 16-бітних мов (японської, китайської і т.д.) радимо перетворити терміни, що починаються з латинських літер у 16-бітному кодуванні, на літери у звичайному кодуванні ASCII (знаки ASCII займають менше місця – "вужче" за свої 16-бітні еквіваленти). У сумнівних випадках видаліть ці статті.

Blacklist (Чорний список). Wordfast може перевіряти наявність небажаних слів або виразів у сегментах перекладу. Як і звірення з глосарієм, ця перевірка не враховує регістр і дозволяє додавати до кінця слів підстановочний знак *. Операції імпорту/експорту – такі самі, як і для глосарія.

Глосарій і чорний список зберігаються у файлі з ім'ям поточного накопичувача перекладів і розширенням .Glo. Формат – текст із поділом табуляцією.

Terminology recognition (Розпізнавання термінології).
На цій вкладці можна вказати, які глосарії (глосарій QC та/або дисковий глосарій) мають використовуватися для розпізнавання термінології. Також можна задати мінімальний розмір у символах, починаючи з якого слова піддаватимуться розпізнаванню (рекомендовано значення 3). 

При розпізнаванні термінології Wordfast шукає всі слова і вирази поточного сегмента оригіналу в одному (чи обох) глосаріях. Якщо якесь слово або вираз буде знайдено в глосарії, воно виділяється синім кольором. Клавішами Ctrl-Alt+Стрілка вліво/вправо можна виділяти розпізнані терміни (та/або неперекладні елементи) у сегменті оригіналу. Навколо виділеного терміна відображається червона рамка, а в рядку стану (у нижній частині екрана) виводиться переклад даного терміна. За натискання клавіш Ctrl-Alt+Стрілка вниз переклад терміна вставляється на позицію курсору.

Для цієї функції можна використовувати кілька дискових глосаріїв. На вкладці Setup/Files діалогу Wordfast, де визначається дисковий глосарій, є прапорець Search all sibling glossaries (Шукати у всіх глосаріях). Якщо встановити цей прапорець, Wordfast переглядатиме всі глосарії, що знаходяться в тій теці, де міститься заданий дисковий глосарій.

Хоча на швидких машинах ця функція працює без проблем, на менш потужних системах (до 266 МГц) шукання може бути досить повільним. Однак слід зазначити, що пошук у глосарії розміром 10 мегабайт триває ненабагато довше, ніж пошук у 1-мегабайтном глосарії. З іншого боку, перегляд 10 глосаріїв розміром по 1 мегабайту може забрати значний час. Тому для спеціалізованих проектів на повільних машинах рекомендовано збирати кілька малих глосаріїв в один великий і після сортування за абеткою зберігати його у текстовому вигляді як глосарій для цього проекту.

Розпізнавання термінології і глосарій QC мають різні призначення. Глосарій QC мусить містити термінологію, яка є найважливіша для проекту і, як правило, приписується замовником. Кожний сегмент у момент підтвердження можна систематично перевіряти на відповідність до цієї термінології, щоб забезпечити виконання вимог замовника. Дисковий глосарій, навпаки, – це власна база даних перекладача, терміни в якій накопичуються поступово. Він відіграє роль довідника, забезпечуючи інформаційну підтримку, тоді як глосарій QC – це щось подібне до сторожового собаки, що гавкає у будь-якій негоді.

Особливості дискового глосарія
Дуже важливо, в який спосіб був відсортований дисковий глосарій, а також те, чи відомий цей спосіб для Wordfast. Щоб цілком використовувати можливості розпізнавання термінології в Wordfast, цьому питанню треба приділити більше уваги.

На спосіб сортування вказує зразковий рядок символів, що генерується в Wordfast і відображається на вкладці Setup/Misc. Для сортування цього рядка Wordfast використовує метод сортування, заданий у MS Word. Якщо ваші глосарії відсортовані в MS Word, для них, звісно, був застосований той самий метод. Тому радимо застосовувати сортування в Word.

Однак MS Word не може сортувати дуже великі файли. У цьому випадку варто відсортувати глосарії за допомогою якої-небудь програми бази даних, використовуючи порядок сортування ascii без урахування регістра. Якщо ця програма не може сортувати без урахування регістра, попередньо перетворіть весь глосарій у нижній регістр. Потім на вкладці Setup/Misc діалогового вікна Wordfast клацніть синій напис "Use ASCII order". Замість зразка сортування в полі з'являться зірочки (за потреби повернутися до стандартного порядку сортування Word видаліть зірочки та запустіть Wordfast знову: рядок сортування відновиться). Оптимальний спосіб можна знайти шляхом експериментування.

Якщо Wordfast не може знайти терміни у глосарії, причина звичайно полягає в порядку сортування.

Expression search (Пошук виразів). Якщо Wordfast не знаходить точної чи приблизної відповідності, він шукає вирази у поточному TM. У полі Search TM for expressions of at least ... heavy words (Шукати в TM вирази з не менш ... великих слів) слід задати мінімальну кількість великих слів (великим вважається слово, що містить більше трьох символів) у виразі. Значення 0 вимикає цю функцію; допустимі значення від 3 до 9, а рекомендоване – 4.

Якщо пошук виразу дає результат, Wordfast відображає TU, у якому знайдено цей вираз, і виділяє вираз у вихідному сегменті синім кольором, як розпізнаний термін. Але його можна відрізнити від терміна з глосарія, тому що: 1) це зазвичай довге словосполучення; 2) якщо виділити його клавішами Ctrl-Alt-Стрілка вліво/вправо, в рядку стану не з'явиться переклад; 3) скоріш за все, ви перекладали цей вираз нещодавно.

Тут також можна використовувати клавіші Alt+T, щоб додати вираз і його переклад до глосарія (виділіть вираз, натисніть Alt+T, виділіть його переклад і натисніть Alt+T знов). Але це не обов'язково.

Головна мета пошуку виразів – уникнути повторного вводження довгих виразів, що повторюються в проекті; додавання їх до глосарія – це лише додаткова можливість. Переклад вираження можна просто скопіювати і вставити з TU, що відображається вгорі.

Обрахування слів

Спосіб обрахування слів у Wordfast трохи відрізняється від того, який застосовує функція статистики MS Word. Наприклад, у такому тексті

L'argent de Louis-Philippe

MS Word нарахує 3 слова, а Wordfast – 5, що відповідає рекомендаціям більшості європейських спілок перекладачів (і дуже схоже на кількість слів, що видасть Trados). У середньому Wordfast знаходить на 5-15% більше слів, ніж Word, залежно від мови. Радимо узгодити метод обрахування слів із замовником перед тим, як починати роботу над проектом; крім того, завжди з'ясовуйте, де треба підраховувати слова – в оригіналі чи в перекладі.

Триває жарка суперечка стосовно того, чи треба враховувати 100%-збіги. 100%-збіг – це лише речення, яке видає нерозумний автомат, виходячи з повторюваності, а не за змістом. Такий збіг (і навіть повторення) вимагає щонайменше візуальної перевірки – цей фактор треба враховувати, складаючи рахунок.

Файли Excel, Access, Powerpoint і HTML

HTML

Wordfast можна застосовувати для перекладу файлів HTML (і файлів XML, якщо наявний необхідний дескриптор .ini – див. розділ "Теги"). Wordfast дає змогу перекладати файли HTML так само просто, як і звичайні документи, завдяки автоматизації всього процесу розмічання і відновлення початкового формату. Попередньо треба встановити утиліту +Tools.

Безпосередньо перед початком сеансу перекладу Wordfast визначає, що поточний документ має формат HTML, і запитує, чи треба виконати його розмічання. Дайте ствердну відповідь. Wordfast розмітить документ і розпочне сеанс перекладу. Якщо вам не доводилося раніше працювати з розміченими файлами, прочитайте розділ Розмічені файли.

Коли переклад закінчений, під час очищення документа Wordfast визначає, що вихідний документ був файлом HTML, видаляє розмітку і відновлює початковий формат документа.

Excel, PowerPoint і Access
1. Запустіть Excel (PowerPoint або Access), відкрийте аркуш (презентацію або таблицю) і розташуйте курсор у клітинці (на слайді чи у записі/полі), з якого має початися переклад. Зауваження: не слід нічого вводити в цю клітинку/слайд/поле, як під час його редагування – треба тільки помістити в нього курсор.

2. Почніть сеанс перекладу Wordfast у порожньому документі.

Якщо переклад відновляється після закриття сеансу, відкрийте заново останній сегмент у документі MS Word і клацніть значок Next segment. У результаті Wordfast "довідається", з якої клітинки/слайда/поля треба продовжувати переклад.

Примітки

1. Не повинно бути обмежень на читання/запис у віддалений документ.

2. Цей спосіб можна поєднати з машинним перекладом або з функцією XTrans.

3. Якщо в Excel не повинні перекладатися окремі рядки/стовпці, встановіть для них висоту/ширину 0.

Особливі випадки

Розмічені файли

Wordfast не робить розмічання (tagging) файлів, за винятком документів HTML, SGML і XML за встановленої утиліти +Tools.

Деякі бюро перекладів, що мають програми для розмічання документів, можуть пропонувати позаштатним перекладачам роботу з розміченими файлами. Як бюро, так і перекладачі повинні знати, що Wordfast сумісний з форматом розмітки Trados. Нижче подано деякі рекомендації з перекладу розмічених документів.
Внутренние теги

Червоні теги (зазвичай стилю tw4winInternal) є внутрішніми і мають бути збережені в перекладі.
Приклад:

The <B>final</B> document.
Переклад:

<B>Остаточний</B> документ

У цьому прикладі <B> і </B> – це теги, що встановлюють і знімають напівжирний шрифт. Перекладач повинен помістити теги на відповідне місце.
Внутрішні теги не можна змінювати, редагувати або перекладати. Деякі теги у процесі перекладу можна додавати або видаляти; вони замінюють спеціальні символи, наприклад &nbsp; чи &uuml;. Ці теги звичайно починаються зі знака & і закінчуються знаком ;.

До всіх інших внутрішніх тегів (вони зазвичай містяться між < та >) застосовується загальне правило: теги, присутні у вихідному сегменті, мають бути присутні також і в сегменті перекладу і розташовані правильно.

У Wordfast є сполучення клавіш для копіювання цих тегів. Клавіші Ctrl-Alt-Стрілка вправо/вліво виділяють наступний/попередній внутрішній тег (у вихідному сегменті); клавіші Ctrl-Alt-Стрілка вниз копіюють ("зносять") цей сегмент на позицію курсору в сегмент перекладу.

Зовнішні теги

Зовнішні теги (стилю tw4winExternal) не беруть участь у перекладі. Їх не можна переносити, редагувати, перекладати і т.д. Wordfast не пропонує їх для перекладу.

Переходи

Деякі файли містять так звані переходи (jumps), що складаються із заголовка, за яким йде вираз переходу. Заголовок написаний зеленими літерами та має просте або подвійне підкреслення. Вираз переходу написаний прихованим текстом безпосередньо після заголовка (без пробілу):

Докладніше див. розділ Робота зі споживачамиJump_To_CCS.

Тут Робота зі споживачами – це заголовок, а Jump_To_CCS – прихований вираз переходу. Він не повинен містити пробілів. Зважте, що заключна крапка не прихована, тому що вона не відноситься до переходу.

Заголовок можна перекласти, а прихований текст перекладу не підлягає, оскільки це команда. Якщо для заголовка не знайдено збігів (сегмент перекладу порожній), рекомендовано скопіювати в нього вміст вихідного сегмента і ввести переклад поверх нього, щоб зберегти наявний стиль. Але якщо Wordfast знаходить відповідність, потрібний стиль застосовується автоматично та у цій процедурі немає необхідності.

Файли довідки

У деяких файлах довідки для збереження окремих елементів (ключових слів і т.ін.) використовуються виноски. Відкрийте область виносок. Помістіть курсор у цю область і перекладайте як звичайно. Важливе зауваження: виноски після знака # перекладати не можна, тому Wordfast ігнорує їх.

Виноски

Якщо вихідний сегмент містить знак виноски (число виду 1), перекладайте сегмент перекладу, як звичайно. Там, де знак виноски має з'явитися в тексті перекладу, виділіть і виріжте (клавішами Ctrl-X чи Shift-Del) знак виноски з вихідного сегмента і вставте його в сегмент перекладу. У разі помилки скористайтеся з функції скасування MS Word.
Щоб перекласти сам текст виноски, закрийте сеанс перекладу, відкрийте область вікна, де містяться виноски (двічі клацніть на знаку виноски або викличте меню Вид/Сноски (View/Footnotes)) і перекладіть виноску.

Закладки

Wordfast має сполучення клавіш, які можна використовувати для перенесення закладок з вихідного сегмента в сегмент перекладу. Однак якщо закладки виходять за межі сегмента, цю функцію використовувати не можна. У сумнівних випадках використовуйте метод, описаний нижче.

+Tools містить функцію розмічання закладок, яка позначає початок і кінець кожної закладки в документі. Під час перекладу ці позначки (теги) треба скопіювати на належне місце в сегмент перекладу (про роботу з тегами див. розділ "Розмічені файли").

Після перекладу й очищення викличте функцію +Tools Restore bookmarks, що відновлює закладки в перекладеному документі.

Починаючи роботу над проектом, що містить закладки, приділіть увагу цьому питанню; обробка закладок забирає час, а їхнє відновлення після пошкодження – ще більший час.

Закладки можна знайти в документах багатьох різних типів, однак у документах, які містять гіперпосилання, вміст або покажчики, вони зазвичай використовуються інтенсивно. Замовник мусить інформувати вас про наявність таких закладок.

Нумеровані списки

Зазвичай нумеровані і маркіровані списки не становлять проблеми, якщо вони правильні, тобто створені в MS Word. У цьому випадку маркери і номери елементів списку не складаються із символів, а обробляються і відображаються самим MS Word. Однак з багатьох причин (основна з них – перетворення з іншого формату) у деяких документах можуть бути списки, номери елементів яких складено із символів. Для програми сегментування це може становити значну проблему, тому що неможливо вказати різницю між елементом нумерованого списку, наприклад

1.1 Це новий розділ

і чисельним параметром на початку речення, наприклад

1.1 кг піску

Wordfast намагається визначити природу таких чисел і пропускає їх, якщо вважає, що вони відносяться до нумерованого списку. У спірних випадках сполучення клавіш Alt-W дає змогу включити такі числа в сегмент або виключити з нього.

Пошук термінів

Wordfast надає загалом 6 можливостей пошуку (1 словник, 3 глосарія і 2 файли контексту). Оскільки глосарії під час розпізнавання термінів, а також накопичувача перекладів під час контекстного пошуку можна переглядати послідовно один за одним, і оскільки Wordfast містить термінологічні функції як пасивного, "інформативного", так і активного, "сторожового" характеру, це робить його першокласним інструментом для професіоналів, яких у першу чергу турбує якість.

Словник

(Тільки на PC.) Wordfast можна підключити практично до будь-якого зовнішнього електронного словника, наприклад Trados Multiterm™, Collins™ On-line, Harrap's™ Shorter, Merriam Webster's™, Microsoft Encarta™ і т.д. за допомогою кнопки Select dictionary на вкладці Setup/Folders.
У полі доступу (кнопка Keys) треба вказати послідовність натискань клавіш, необхідну для звернення до зовнішнього словника, причому елемент {SearchWord} означає слово або вираз, який треба знайти. Щоб визначити цей параметр, запустіть словник і запам'ятайте послідовність клавіш, необхідну, щоб відшукати слово. Зробивши це, натисніть кнопку Keys і введіть у поле доступу заголовок вікна додатка словника, потім крапку з комою і назви потрібних клавіш. Наприклад, якщо введена така послідовність:
MyDic;{F3}{Escape}%e{SearchWord}{Enter}
Wordfast знайде додаток, заголовок вікна якого починається з MyDic, активізує його, "натисне" клавішу F3, потім клавішу Escape, потім Alt-E, потім уведе шукане слово і клавішу Enter.
Назви всіх символьних клавіш вводяться "як є", у нижньому регістрі. Назви функціональних і інших спеціальних клавіш вводяться в такому вигляді:

A, B, C і т.д.
a, b, c і т.д.

F1 і т.д.
{F1} і т.д.

Enter
{Enter}

End
{End}

Escape
{Escape}

Tabulator
{Tab}

Alt
%

Shift
+

Ctrl
^

Up
{Up}

Down
{Down}

PageUp
{PgUp}

PageDown
{PgDn]

Home
{Home}

Коли параметри доступу до словника будуть установлені, закрийте діалог Wordfast. Помістіть курсор на слово або виділіть вираз і клацніть значок Dictionary (або натисніть клавіші Alt-D). Wordfast запустить додаток словника (або активізує відповідне вікно, якщо додаток вже запущений) і виконає в ньому пошук необхідного слова/вираження.


Глосарій

Можна переглядати два глосарія: глосарій QC і дисковий глосарій. За натисненням клавіш Alt-G здійснюється пошук поточного слова в цих двох глосаріях.

За натисненням клавіш Ctrl-Alt-G у сеансі перекладу глосарій QC відображається на панелі інструментів.

Програма +Tools (див. http://www.champollion.net або http://geocities.com/wordfast) надає ще один, третій глосарій.

Контекстний пошук

Цей пошук здійснюється спочатку у фоновому накопичувачі перекладів (якщо він заданий), а потім у звичайному TM. Пошук розпочинається клавішами Alt-C. У результаті відшукуються слова, що починаються із шуканого фрагмента без урахування регістра. Наприклад, якщо шукати "multiplex", будуть знайдені TU, що містять слова multiplexer, MULTIPLEXING, Multiplexed і т.д.

Якщо встановити прапорець Search sibling translation memories на вкладці Quality check/Terminology recognition діалогового вікна Wordfast, то контекстний пошук здійснюватиметься у всіх накопичувачах, що знаходяться в тому самому каталозі, що й поточний TM.

Дисковий глосарій

Глосарій QC зазвичай пов'язаний з певним проектом і надається замовником. На відповідність з ним перевіряється кожний сегмент. Це допомагає виконати вимоги замовника щодо термінології. Розмір глосарія QC обмежений 800 статтями. Дисковий глосарій, навпроти, складається самим перекладачем і служить для довідки. Це схожий інструмент, але використовується він для іншої мети. Розмір дискового глосарія не обмежений.

До кожного глосарія можна додавати терміни. Для цього треба виділити вихідний термін, натиснути клавіші Alt-T, потім виділити переклад і знову натиснути Alt-T (клавіші Ctrl-Alt-T скасовують вибір терміна).
Дисковий глосарій – це простий документ текстового формату, який складається з 2 або 3 стовпців (вихідного терміна, перекладу і необов'язкового коментарю), розділених символами табуляції. Такі глосарії можна створювати в MS Word, MS Excel, MS Access і т.д. Дисковий глосарій має такий самий формат, що і глосарій QC (прочитайте розділ про це, тому що там йдеться про використання підстановочних знаків, які також можна застосовувати в дискових глосаріях), але не обмежений за розміром – він може містити мільйони статей.

Глосарій має бути відсортований за вихідними термінами, збережений як текстовий файл і закритий у MS Word. Файл дискового глосарія для використання в Wordfast вибирається на вкладці Setup/Files. У разі проблем див. розділ Особливості дискового глосарія.

Коли нові терміни додаються до дискового глосарія за допомогою клавіш Alt+T, вони попервах зберігаються у файлі, що має ім'я файлу глосарія, але розширення TMG. Коли Wordfast шукає у дисковому глосарії, він також переглядає TMG-файл. Коли розмір цього файлу стає більший за 4 Кбайт, то за відкритого головного вікна Wordfast вміст TMG-файлу долучається до основного глосарія, а сам він видаляється.

Для 16-бітних мов (японської, китайської і т.д.) радимо перетворити терміни, що починаються з латинських літер у 16-бітному кодуванні, на літери в звичайному кодуванні ASCII (знаки ASCII займають менше місця – "вужче" за свої 16-бітні еквіваленти). У сумнівних випадках видаліть ці статті.

Сполучення клавіш

Wordfast дає змогу настроювати сполучення клавіш. Для цього служить вкладка Setup/Keys. Однак ця можливість існує лише в Windows та, навіть в цій системі, може бути пов'язана з деякими труднощами. Нижче наводиться спосіб, яким можна у разі потреби змінити сполучення клавіш Wordfast та зберегти ці зміни у шаблоні Wordfast. Цей спосіб бажано використовувати тільки за крайньої потреби. Наведений приклад стосується змінювання сполучення клавіш Alt+C (для контекстного пошуку):

1. Зробіть копію wordfast.dot і надайте їй ім'я, наприклад, WfCopy.dot.

2. Відкрийте WfCopy.dot як документ (у шаблоні червоним текстом буде написано, що його не слід відкривати у такий спосіб – не зважайте на це попередження).

3. Виберіть у MS Word команди меню Вид/Панели инструментов/Настройка та натисніть кнопку Клавиатура (View/Toolbars/Customize/Keyboard).

4. У діалоговому вікні, що з'явиться, у списку Категории (Categories) виберіть Макросы (Macros), а у списку Макросы (Commands) – WfContexts. Буде показано поточне сполучення клавіш для цього макросу (Alt+C).

5. Введіть інше сполучення клавіш. Натисніть кнопки Назначить (Assign) та Закрыть (Close). Закрийте діалог настроювання панелей інструментів.

6. Закрийте WfCopy та дайте ствердну відповідь на пропозицію зберегти зміни.

Якщо потрібно змінити кілька сполучень клавіш, усі зміни слід виконати за одну операцію. (Шаблони Microsoft збільшуються у розмірі з кожним збереженням). Не видаляйте "старий" wordfast.dot, на випадок, якщо треба буде вернутися для колишніх сполучень клавіш.

Керування TM

Керування базою знань

Стандарт TMX є великим кроком уперед у порівнянні з чудернацькими та взаємно несумісними форматами поширених пакетів TM, але його обслуговування залишається важкою задачею.

Виходячи з філософії "вся влада користувачеві", у Wordfast вибрано текстовий формат з поділом табуляторами, можливо, найбільш дружній до користувача формат у світі. Excel™, наприклад, відкриває TM Wordfast і легко розпізнає його як текстовий файл, розділений табуляторами. (Якщо TM занадто великий для Excel™, його все одно можна відкрити в MS Access™, MS Word™, FileMakerPro™, dBase™ 1, 2, 3, 4, FoxPro™, Paradox™ і т.ін.). TM або їхні частини можна перевіряти, редагувати, додавати, видаляти, сортувати, вирізувати, копіювати, вставляти, поєднувати і т.д. TM малого і середнього розміру можна відкривати навіть у малопотужному Notepad™ і подібних редакторах.

Докладніше про будову TM можна довідатися у Білій книзі Wordfast (http://www.champollion.net або http://geocities.com/wordfast).

Накопичувач перекладів слід створювати для певної пари мов і певної області спеціалізації.

Wordfast містить засіб для видалення окремих TU з TM. Регулярне "проріджування" або редагування дає змогу зберігати швидкодію та ефективність TM (а також і його автора). Нижче подані деякі поради з цих операцій.
1. Бажано регулярно (наприклад, раз на місяць або по завершенні проекту) видаляти TU з нульовою кількістю використань (TU, що жодного разу не застосовувалися повторно) і "віком" більше місяця. Статистика показує, що певна група TU використовується постійно, тоді як інші майже не використовуються.

2. Зробіть копію вашого улюбленого, найефективнішого TM і видаліть з нього всі TU з кількістю використань не більше 3. Потім, створюючи нові накопичувачі, можна буде не створювати новий порожній TM, а брати цей TM за основу, оскільки він вже містить найбільш рутинну частину вашої попередньої роботи. Це приблизно те саме, що залити в насос цебро води, щоб він запрацював.

Накопичувачі перекладів у форматі Unicode

У Wordfast починаючи з версії 3.34 з'явилася сумісність з форматом Unicode. Однак виходячи зі складності цього питання ми радимо перевірити цю можливість, перш ніж використовувати її, тому що існує багато версій Unicode і ще більше різних варіантів настроювання (деякі старі версії Windows 9.xx взагалі не підтримують Unicode, а багато подальших можуть це робити, але в спеціальному режимі; версії MS Word також різняться за здатністю працювати з Unicode, а деякі пари мов вимагають особливого настроювання).

Як перетворити текстовий TM Wordfast на формат Unicode. Відкрийте копію TM у MS Word як документ. Збережіть його як текст Unicode (якщо в списку форматів немає "Unicode", виберіть "Encoded"
 ). 

Якщо MS Word запитає, який тип Unicode використовувати, виберіть просто Unicode. Якщо простий Unicode недоступний, виберіть Unicode UTF-8. Використовуйте формат Unicode, тільки якщо це дійсно необхідно. Для багатьох європейських абеткових мов Unicode не потрібний.

Як перетворити TM з формату Unicode на текстовий. Формат Unicode має ширші можливості і дає змогу записувати таку інформацію, яку в текстовому форматі записати не можна. Однак якщо є необхідність перетворення з Unicode на простий текст і якщо вашою мовою дійсно можна писати у форматі простого тексту, виконайте такі дії. Перейменуйте TM у WfDeUnicode.txt. Відкрийте його у Wordfast. Wordfast автоматично перетворить його з Unicode на простий текст і виконає всі необхідні для цього операції. Потім знову перейменуйте TM. Операції з обслуговуванню TM завжди слід виконувати над копією, а не над оригіналом.

Реєстрація

Незареєстрованна копія Wordfast має обмеження розміру TM (до 256 TU) і глосарія QC (до 20 статей). Щоб зареєструвати Wordfast, відкрийте його діалогове вікно і запишіть шестизначний інсталяційний номер (install #) на вкладці "?". Зайдіть на http://www.champollion.net або http://geocities.com/wordfast і клацніть посилання Registration на сторінці Wordfast.

Коли ви отримаєте ваш номер ліцензії, введіть його в поле license # на цій вкладці і закрийте Wordfast. Якщо номер ліцензії правильний, обмеження розміру TM і глосарія будуть зняті.

Ліцензія видається на один фізичний комп'ютер. Перевстановлення MS Word може змінити інсталяційний номер і зробити ліцензію недійсною. Щоб поновити недійсну ліцензію або отримати нову ліцензію для іншого комп'ютера, виконайте таку саму процедуру, що і для реєстрації. У поновленні ліцензії може бути відмовлено у разі явного порушення цих правил, наприклад, занадто частого поновлення.

Після реєстрації користувачі можуть вільно одержати до 5 ліцензій. Коли ця межа буде досягнута, просто напишіть на адресу infos@champollion.net та поясніть, чому вам потрібно більше за 5 ліцензій. Після цього ви зможете одержати ще 5 ліцензій. Єдина мета цієї процедури – запобігти використанню хакерами або зловмисниками автоматичних способів постійного отримання нових ліцензій.

Про вартість ліцензій можна довідатися на нашому веб-сайті (http://www.champollion.net або http://geocities.com/wordfast).

Автор та/або власник Wordfast не несе відповідальності за наслідки використання Wordfast. Реєструючись, користувачі визнають, що вони мали вдосталь часу для ознайомлення і перевірки Wordfast на їхніх комп'ютерах і що вони згодні використовувати його "як є". Відомості, що містяться в цьому посібнику, можуть бути змінені в будь-який момент без попереднього повідомлення і не накладають жодних обов'язків ні на кого.

Проблеми

Після установки Wordfast не з'являється його панель інструментів
У меню Вид/Панели инструментов (View/Toolbars) встановіть прапорець навпроти Wordfast. Якщо не відкрито жодного документа, відкрийте документ.
Видно синій або червоний закреслений текст

Вимкніть виділення виправлень. Перед початком перекладу зніміть захист документа, якщо його встановлено (меню Сервис/Снять защиту, Tools/Remove protection).

Повідомлення "Sorry, this file is read-only"

Накопичувач перекладів має атрибут "тільки для читання". Це звичайно буває, якщо TM навмисно захищений від запису або взятий з компакт-диску. У Провіднику Windows клацніть файл правою кнопкою миші, виберіть пункт Свойства (Properties) і зніміть прапорець Только для чтения (Read-only).

Після закінчення сеансу перекладу в Word відображаються символи параграфів, коди полів, прихований  текст або не відображаються картинки і т.ін.

Під час перекладу Wordfast змінює для своїх потреб деякі параметри відображення. Після закінчення сеансу початкові настройки, як правило, мають бути відновлені. Якщо цього не трапилося, не хвилюйтеся – просто виберіть у меню Сервис/Параметры (Tools/Options), перейдіть на вкладку Вид (View) та встановіть або зніміть прапорці біля потрібних параметрів.

"Погані" документи

1. Деякі замовники надають документи, до яких спочатку був приєднаний шаблон (це можна перевірити, відкривши документ, вибравши в меню Сервис/Шаблоны и надстройки (Tools/Templates & Add-Ins) і подивившись на поле у верхній частині діалогу). Якщо тут вказано шаблон, якого немає на вашому диску, чекайте неприємностей. Зв'яжіться з вашим замовником. Видалення посилання на неіснуючий шаблон – як правило, безпечна операція, але її треба виконувати тільки з відома і за згодою замовника, щоб шаблон можна було потім приєднати заново.

2. Якщо документ Word містить багато полів (відображення кодів полів можна ввімкнути на вкладці Сервис/Параметры/Вид), які посилаються на неіснуючі малюнки, покажчики, посилання і т.д., документ може поводитися нестабільно. Якщо замовник не може надати об'єкти, на які посилаються поля, переконайтеся, що на вкладці Сервис/Параметры/Общие (Tools/Options/General) не задане автоматичне оновлення посилань під час відкривання документа.

3. Великі файли RTF зі складною структурою та/або полями, створені в інших програмах або навіть в інших версіях MS Word, можуть викликати нестабільну поведінку та збої Word. В особливо безнадійних випадках спробуйте імпортувати "поганий" документ у новий, порожній документ (за допомогою вставлення або команд Вставка/Файл, Insert/File). Завжди інформуйте клієнта, якщо з документами треба зробити такі маніпуляції.

Звісно, бажано, щоб замовник завжди надавав перекладачеві чистий, стабільний документ. Добра половина звертань у службу підтримки Wordfast пов'язана з "поганими", нестабільними документами.

"Погані" шаблони

Шаблони і надбудови Microsoft Word – це програми, які зазвичай містять код VBA. Програмувати мовою VBA можна у багато способів, але деякі з цих способів непрофесіональні та призводять до появи погано продуманих додатків. 

32-розрядна архітектура VBA, яка з'явилася починаючи з версії Word97, є набагато надійнішою та сучаснішою. На жаль, багато програмістів досі використовують застарілі методи часів MS Dos (8-розрядної архітектури) або Windows 3 (16- розрядної архітектури) – наприклад, абсолютні номери для дескрипторів файлів замість використання функції FreeFile, яку рекомендує Microsoft. Погано продуманий шаблон або надбудова може добре працювати окремо, але діючи разом з іншими шаблонами або надбудовами, він неодмінно спричинить проблеми.

Трапляється, що шаблони, створені, здавалося б, визнаними виробниками програм для перекладу, навіть лідерами ринку, насправді погано продумані. Щоб впевнитися в цьому, можна просто відкрити такий шаблон як документ. Натисніть клавіші Alt-F11. У вікні VBA двічі клацніть будь-який модуль, що належить до цього шаблону. Клацніть у вікні коду. За допомогою меню Edit/Find виконайте пошук слова "WORDBASIC" у всьому проекті. Полічіть, скільки разів трапляється це слово. WORDBASIC означає, що застарілі 16-розрядні команди, взяті з архітектури програмування Windows 3 для Word 6, перенесено до 32-оточення без жодної зміни.

Wordfast можна запускати спільно з іншими шаблонами, але надійність такої роботи не гарантується.

Документ був закритий за відкритого сегмента або ввімкненого блокування сегментів

Зазвичай перезапуск сеансу перекладу вирішує цю проблему. Але якщо це не допомагає, вийдіть з Word, знову запустіть його, активізуйте Wordfast, відкрийте документ і натисніть клавіші Alt-L, щоб відновити документ.

Якщо і цього недостатньо, перейдіть у сегмент, що був відкритий останнього разу, і зробіть таке:

1. Якщо в меню Сервис (Tools) є команда Снять защиту (Remove protection), виберіть її.

2. Виберіть у меню команди Вставка – Закладка (Insert – Bookmark). Видаліть всі закладки, імена яких починаються з Wf (це WfSource, WfTarget і т.д.).

3. Видаліть всі розриви розділів усередині сегмента, що був відкритий, якщо вони є.

4. Видаліть всі знаки параграфа усередині цього сегмента.

Збережіть документ і поновіть сеанс перекладу.

При спробі обслужити TM видається повідомлення "This file is used by another process"

Скоріш за все, TM спільно використовується в мережі або в двох одночасних сеансах Word, або попередній сеанс перекладу не був закінчений належним чином. Не обслуговуйте TM, який зараз використовується в мережі. Якщо ви не працюєте в мережі, закрийте MS Word. У Провіднику Windows знайдіть папку, у якій знаходиться TM, і видаліть файл накопичувача перекладів з розширенням ".net", і тільки його.

Сполучення клавіш не працюють

Закрийте всі програми, що використовують сполучення клавіш Wordfast: інші шаблони, Trados Workbench, драйвери відеокарт, у яких комбінація Alt-клавіші зі стрілками використовується для прокручування віртуального екрана, і т.ін.

Мала швидкодія або часті повідомлення типу "out of memory"

На повільних комп'ютерах (менше 100 МГц та/або менше 24 Мб пам'яті та/або з дуже повільними відеокартами) радимо виконати такі операції:

1. Зніміть прапорець Lock segments на вкладці Setup/Segmentation діалогу Wordfast.

2. Вимкніть перевірку правопису і граматики в ході сеансу перекладу.

3. Зменшіть кількість кольорів екрана до 16 чи 256, принаймні під час сеансу перекладу.

4. На вкладці Сервис/Параметры/Общие (Tools/Options/General) зніміть прапорець Разбивка на страницы (Pagination), щоб MS Word не розбивав документа на сторінки автоматично.

5. В екстремальних випадках установіть прапорець Показывать черновик (Draft font) на вкладці Вид (View) діалогового вікна Word Сервис/Параметры і виберіть у меню Вид режим відображення Звичайний (Normal), а не Разметка страницы (Print layout)
 .

6. Великі TM (більші за 50 000 TU) реорганізуйте принаймні раз на тиждень (кнопкою Reorganize). Не забувайте про обслуговування TM.

7. У безнадійних випадках робіть попередній переклад (Wordfast/Tools/Translate) документа перед тим, як почати роботу з ним.

Збої

Системи Windows 9.xx, Millenium (і до деякої міри 2000), а також MAC OS 7, 8, 9 не є по-справжньому захищеними від збоїв і безпечними ОС, такими як, наприклад, Unix чи Linux. Це різновиди старих операційних систем, що працювали в умовах типової для "кінця XX ст." нестачі ресурсів та мали досить примітивну архітектуру.

Усі програми, а особливо MS Word, вимагають усе більше пам'яті для відображення шрифтів, малюнків, збереження буферів редагування і т.ін. Крім того, MS Word виконує значну частину своїх операцій у фоновому режимі, тоді як ці ОС не є насправді багатозадачними.

Якщо MS Word припиняє роботу зі збоєм у той момент, коли Wordfast активний, перезавантажте систему і спробуйте виконати ту саму задачу знов. Вимкніть усі шаблони та надбудови (якщо вони знаходяться у папці Startup, тимчасово перемістіть їх у інше місце). Якщо такий самий збій (або зависання) повторюється знову на тому самому етапі роботи, причина може полягати в Wordfast. У випадку зависання спробуйте натиснути клавіші Ctrl-Pause (чи Ctrl-Break на деяких клавіатурах), а потім закрийте вікно, що з'явилося, натиснувши кнопку End.

Переконайтеся, що ви працюєте із найновішою версією Wordfast (порівняйте вашу версію з інформацією на http://www.champollion.net або http://geocities.com/wordfast. Якщо збій повторюється в останній версії Wordfast, сповістіть мене через службу підтримки (hotline) на http://www.champollion.net або http://geocities.com/wordfast. Я розгляну ваш запит якомога скоріше.

Поєднання Windows 2000 і MS Word 2000 виглядає значно більш стабільним. На "макінтошах" з Wordfast краще працює MS Word 2001. Анонсована Windows XP (з відповідною версією Word) або Mac OS X (не в класичному розумінні, але також з новою версією MS Word), безперечно, будуть значним прогресом, якщо ресурси пам'яті і процесора будуть по-справжньому об'єднані і якщо багатозадачність буде вбудована в основу системи. Але поки що... постукайте по дерев'яній клавіатурі!

Wordfast не запускається
Це може бути викликано такими причинами:

1. Інсталяція MS Word не закінчена, хоча сам Word може працювати прекрасно. Модулі VBA можуть бути застарілими чи відсутніми. Зверніться до посібника з MS Word та виконайте правильну і повну інсталяцію. Також можна натиснути в MS Word клавіші Alt-F11 і відкрити вікно Visual Basic. У меню Сервис (Tools) виберіть першу команду і переконайтеся, що позначено такі чотири посилання:
 - Visual Basic for Applications
 - Microsoft Word X Object library
(тут X має бути 7 або більше)
 - Microsoft Forms 2.0 Object library
 - Microsoft Office X Object library
(тут X має бути 7 або більше)
2. Пошкоджено Normal.Dot. Вийдіть з MS Word. У Провіднику Windows знайдіть теки шаблонів (з назвою Startup або Шаблоны (Templates); про їхнє місцезнаходження можна довідатися на вкладці Расположение діалогу Сервис/Параметры). Перейменуйте Normal.Dot у Normal.Bak. Запустіть MS Word знову та активізуйте Wordfast. Якщо це не допомагає, закрийте Word, видаліть новостворений Normal.Dot і перейменуйте Normal.Bak назад у Normal.Dot.

MacIntosh 
Проблеми часто спричиняються тим, що для MS Word виділено недостатньо пам'яті. Клацніть додаток MS Word (виберіть його, але не запускайте) на диску. Відкрийте меню File і виберіть підменю Read Infos. Виділіть для MS Word щонайменше 24000 (якщо можна, 36000 або більше). 

Якщо Wordfast знаходиться в теці автозапуску, але його панелі інструментів не видно, у діалоговому вікні Сервис/Шаблоны и надстройки (Tools/Templates & Addins) додайте шаблон Wordfast у список шаблонів і активізуйте його. Можна також скористатися такою порадою (її надав Edward L., Фукуока, Японія): "Файл Wordfast у теці Startup на Mac розпізнається системою як простий текст, тому я змінив Type на W8TN і Creator на MSWD (ці настроювання використовуються для шаблонів Word). Тепер він автоматично запускається при запуску Word, як і належить. Зміни були зроблені за допомогою FileBuddy.
Від Michael G.: "Мені вдалося знайти файл, який перешкоджає роботі Wordfast у системі OS 9. Це файл преференцій з назвою PPC Registration Database. Він знаходиться в теці System:Preference. Я не знаю, для чого він призначений, але, як і більшість файлів преференцій, він генерується заново після видалення, і нова копія не заважає роботі Wordfast."

Додаток I

(Короткий опис сегментування і накопичень перекладів)
Сегментування

Wordfast розглядає документ як сукупність сегментів; сегментом звичайно є речення, що закінчується знаком кінця речення (ESP) – крапкою, знаком питання і т.д. Набір знаків ESP можна вказати на вкладці Setup/Segs діалогу Wordfast. Звичайно, знаки кінця абзацу, розриву сторінки, кінця клітинки, табуляції і т.д. завжди є кінцями сегментів. У нижченаведеному прикладі виділено 10 сегментів:

The mark-ups for retail are as follows: for class A stores, 10%. For class B stores, 15%. Please observe the following chart:
Class
Class A
Class B

Mark-up. No exceptions.
10%
15%

These mark-ups must be applied at all times.
Зважте, що окремі числа 10% і 15% не вважаються сегментами. Сегмент має містити хоча б один елемент, що треба перекласти (принаймні одну букву). Див. приклад сегмента.

Навіть за відсутності накопичувача перекладів розбивання тексту на сегменти заощаджує час і підвищує продуктивність перекладу. Переклад із друкованого документа пов'язаний з такими проблемами:

1. Зорова напруга. Вам доведеться постійно переводити погляд з папера на екран і назад. Ваші очі муситимуть перефокусовуватися багато разів на хвилину. Велика кількість перекладачів після багаторічної роботи має серйозні проблеми з зором.

2. Розумова напруга. Переклавши речення, ви повинні знову подивитися на папір, відшукати точне положення попереднього речення і прочитати чергове. Ця дія вимагає уваги і витрати розумових зусиль.

3. Професійні помилки. Внаслідок 2-ї проблеми регулярно трапляється, що ми пропускаємо речення або навіть цілий абзац, що є серйозною професійною помилкою. Припустімо, що документ складається з 100 майже однакових речень з невеличкими розбіжностями у числових параметрах, наприклад


Please apply the following mark-up for Class A: 10%

Please apply the following mark-up for Class B: 12% but exclude zone TT-001

Please apply the following mark-up for Class C: 11.5%

Please apply the following mark-up for Class F: 13%

Please apply the following mark-up for Class P: 9%








і т.д. протягом 3 сторінок!

Якщо один рядок буде пропущений, то на перекладача ляже відповідальність за серйозну професійну помилку.
Працюючи із сегментованим електронним документом, ви не витратите даремно ані секунди. Wordfast бездоганно розіб'є документ на сегменти і запропонує кожний сегмент для перекладу, не пропустивши ані найменшого фрагмента. Більш того, у наведеному вище прикладі, після того, як ви перекладете перший рядок, Wordfast розпізнає подальші рядки і зробить для вас попередній переклад. 

4. Знову професійні помилки. Подивитеся на другий рядок, де параметр TT-001. Цей параметр треба не перекласти, а точно скопіювати. Ви впевнені, що надрукували "нуль-нуль-один", а не "O-O-І"? Дрібниця, здавалося б? У технічній документації трапляється безліч таких похибок. Нас вони лише дратують, а для замовника це може бути життєво важливе питання. Помилиться один раз, і замовник отримає неправильну настанову.
Wordfast містить алгоритм контролю якості, що попереджатиме вас, якщо неперекладні параметри будуть неточно скопійовані в переклад. Крім того, він містить функції контролю, з якими легше дотримуватися типографських вимог замовника.

5. Розмітка документа. Ще раз подивіться на поданий вище приклад сегментації. Якщо ви перекладаєте з аркуша, вам знадобиться відтворити заново цю складну розмітку, намагаючись відновити таблиці, поля, кольори, шрифти і т.ін. А Wordfast відразу копіює в рамку перекладу форматування оригіналу (на рівні цілого сегмента, тобто форматування першого символу у вихідному сегменті визначає формат сегмента перекладу. Копіюються навіть стилі, наприклад, неперекладних елементів; щоправда, у деяких випадках знадобиться встановити напівжирний шрифт, курсив і т.д. для фрагментів у межах сегмента).

6. Узгодженість термінології. У великому проекті (припустімо, ви отримуєте щомісяця по 50 сторінок, тобто працюєте для певного замовника 5 днів на місяць протягом 12 місяців) при кожнім поновленні роботи доводиться пригадувати глосарій замовника. У Wordfast треба тільки ввести глосарій у глосарій QC у TM проекту. Wordfast попереджатиме вас за кожної невідповідності термінології перекладу з термінологією замовника.
Накопичувач перекладів

Природним доповненням до сегментування є накопичувач перекладів. Кожний перекладений сегмент зберігається в TM. Таким чином, TM – це база даних, що складається з блоків перекладу (TU). У TU записані сегменти оригіналу і перекладу, дата створення, використовувані мови і код автора цього TU. Окрім того, він містить лічильник використань, який фіксує, скільки разів TU використовувався повторно. Чим частіше TU використовується, тим він цінніший.

Накопичення перекладів, особливо в технічних документах, може заощадити безліч часу, оскільки Wordfast розпізнаватиме сегменти, які вже були перекладені, і пропонуватиме їхній переклад – вам доведеться тільки перевірити їх, підтвердити і продовжувати далі.

Коли Wordfast виділяє сегмент оригіналу, він переглядає TM, шукаючи точну чи приблизну відповідність цьому вихідному сегменту. Якщо відповідність знайдена, пропонується записаний у TM сегмент перекладу TU. Крім того, Wordfast показує число від 0 до 100, яке означає міру відповідності між вихідним сегментом документа (з рамки оригіналу) і вихідним сегментом TU, знайденим у накопичувачі. 100%-відповідність вважається точним збігом. Відповідність з мірою нижче за 100%, але вище межі неточності (яку задає користувач) вважається неточною, а нижче цього значення вважається, що збігу немає, і переклад не пропонується.

Коли пропонується переклад, натискання клавіш Alt-M (значок Memory) відображає TU, який був знайдений при перегляданні TM. У випадку неточної відповідності розбіжності між вихідним сегментом документа і вихідним сегментом TU виділяються кольором. Додаткову корисну інформацію можна знайти в розділі Керування TM.

Якщо знайдено кілька відповідностей, за натискання клавіш Alt-Стрілка вправо/вліво відображається відповідність з більшим/меншим значенням міри відповідності

Якщо Wordfast не знаходить відповідності, він може шукати в TM усі вирази шуканого сегмента для довідки.

Додаток II

Настроювання перевірки правопису

MS Word, як багатомовний текстовий процесор, може перевіряти правопис багатьма мовами. У багатьох національних версіях MS Word є словник даної мови і словник англійської – "рідної" мови MS Word. Інші словники можна купити, знайти в Інтернеті або створити.

Припустімо, що який-небудь документ містить частину тексту англійською мовою, а частину українською. Якщо виділити англійські фрагменти тексту і позначити їхню мову як англійську (у меню Сервис/Язык (Tools/Language)), а для українських фрагментів – як українську, то перевірка правопису кожного фрагмента буде виконуватися відповідною мовою.

Wordfast буде застосовувати зазначену мову перекладу (або мову за замовчуванням, якщо так вказано на вкладці Setup/Gen) до сегмента перекладу. Якщо ж на цій вкладці обрано пункт "leave unchanged", Wordfast не буде визначати мову перекладу.

Примітки для українських користувачів

1.Формат Unicode може бути потрібний в припадку перекладів з мови, що вживає латинську абетку на мову, яка вживає кирилицю, і навпаки. У залежності від версії програмного забезпечення Unicode може мати інші назви, наприклад, "Кодированный текст".

2. У "латинських" версіях Windows замість букв кирилиці можуть з'являться вертикальні риски або інші знаки. У цьому випадку зніміть прапорець Draft font (Показывать черновик).

3. У разі роботи з парами мов, у яких використовують розширені набори знаків (наприклад, в українській: "Ї, ї, Є, є, Ґ, ґ", у польській: "E, e, O, o, A, a..." і т.д.), у залежності від локальної версії операційної системи та МS Word деякі з цих знаків можуть неправильно кодуватися в накопичувачі перекладів. Радимо перед початком перекладу перевірити правильність кодування таких знаків.

Щоб перевірити, виконайте такі дії:

1. 
Підготуйте документ MS Word, що складається з одного-двох сегментів, які повинні містити всі символи абетки мови оригіналу. Краще за все – один сегмент великих і один сегмент малих літер. 

2. 
За допомогою Wordfast виконайте переклад цього документа і його очищення. Сегмент(и) перекладу також повинні містити всі букви абетки мови перекладу.

3. 
За допомогою текстового редактора перевірте вміст накопичувача перекладів.

4.
Закрийте документ і перевірте, чи можливо перекласти його копію з використанням отриманого накопичувача перекладів.

Якщо вміст TM відрізняється від тих знаків, які були введені спочатку, це може значно знизити ефективність роботи функцій автоматизованого перекладу Wordfast. Щоб усунути проблему, можна спробувати записати файл TM у форматі Unicode, а для Windows 2000 додатково змінити настроювання мови системи за замовчуванням (Панель управління > Язык и стандарты > Общие > Язык (место расположения), або Control Panel > Regional settings > General > Your language (location)).

Усі торгові марки, позначені символом ™, належать їхнім власникам.

Word, Excel, Access, PowerPoint – торгові марки корпорації Майкрософт (Microsoft Corp.)

Translator's Workbench – торгова марка корпорації Традос (Trados Corporation)
� Для перевірки правопису Wordfast використовує тільки наявні словники MS Word. Щоб перевірити правопис додаткових мов, треба встановити додаткові словники.


� Див. примітку � ref UA_1 \h ��1� для українських користувачів.


� Див. примітку � ref UA_2 \h ��2� для українських користувачів.
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